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Polarizarea fraternităţii latine din a doua jumătate a sec. al XIX-lea vine ca 
un răspuns inevitabil la panslavismul practicat de politica imperială a Rusiei şi a 
tendinţei de dominaţie prusacă în Europa de după războiul din 1870. Prima înfrăţire 
latină în plan cultural se realizează între catalani şi provensali, care a generat, prin 
amplificare, serbările latine de la Montpellier, unde, în 1878, a triumfat România.1

Dar ca să înţelegem ce a însemnat acest triumf pentru ţara noastră, într-un 
moment dificil dictat prin Pacea de la Berlin, cînd Rusia a înghiţit cele trei judeţe 
româneşti din sudul Basarabiei, este necesar să cunoaştem importanţa mişcării Feli-
bri al cărei conducător era Frederic Mistral (1830-1914).2

Termenul cu care s-a definit mişcarea Felibri, este un arhaism găsit de Mistral 
într-un vechi cîntec provensal, evocînd momentul cînd Fecioara Maria îl întîlneşte 
pe Iisus în Templu: „...Parmi les sept fйlibres de la loi”... Etimologia cuvîntului poate fi 
irlandeză, greacă sau, mai probabil, latină (felibris=roditor). Poate tocmai ambiguita-Poate tocmai ambiguita-
tea lui mesianică l-a determinat pe Mistral să definească ulterior această mişcare de 
reînviere a culturii şi literaturii locale, drept una a legăturii interlatine.3

Primul congres al trubadurilor provensali din 29 august 1852 are loc la Arles, 
sub autoritatea lui Roumanille .5 Dar evoluţia mişcării Felibrilor prin lucrări literare 
determină necesitatea înfiinţării la Montpellier  în 1869 a unei societăţi de limbi ro-
manice şi editarea unei reviste trimestriale „ Revue des langues romanes”, care să justi-
fice ştiinţific punerea în valoare a „ langue d’oc”.

Mişcarea Felibri, sprijinită de savanţi şi literaţi, pînă atunci refractari, extinsă 
în zona catalană şi provensală, începe să devină latină dacă ţinem seama de serbarea 
dedicată lui Petrarca la Avignon, în 1874, manifestare care constituie prima consa-ă lui Petrarca la Avignon, în 1874, manifestare care constituie prima consa- lui Petrarca la Avignon, în 1874, manifestare care constituie prima consa-
crare internaţională şi la care s-au vorbit patru limbi latine: franceza, italiana, limba 
catalană şi provensala. 

În anul 1875, la Montpellier, se ţine un congres dublat de un concurs filo-
logic şi literar, unde „Institutul Franţei” aduce mişcării Felibri prima lui adeziune de 
prestigiu, avînd ca obiectiv major “emanciparea” sudului literar şi premierea operelor 
scrise în „ langue d’oc”. Ca mulţi alţi scriitori, Alphonse Daudet scrie cu această ocazie 
în limba provensală primele „ lettres de mon moulin”, iar Leon de Berluc Perussis îşi 
etalează erudiţia prin sonete pline de graţie şi umor. Cu ocazia congresului, poetul 
catalan Albert de Quintana, un adept al romanităţii europene, trimite o telegramă, 
pe care Mistral o citeşte participanţilor în sala de congres din Montpellier.4 Aşa s-a 
stabilit  ca serbările în genul celor de la Toulouse, sub denumirea ” Jocurilor florale” 
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(cu tradiţie din 1323), să acorde premii în bani, medalii şi flori de aur şi de argint 
pentru diferite lucrări literare şi filologice, dar şi un mare premiu constînd într-o cupă 
simbolică de argint oferită de Albert de Quintana, autorului celei mai bune poezii 
la tema „Cîntecul latinului” sau a Gintei latine, cu scopul de a o traduce în toate 
idiomurile romane şi de a pune pe muzică textul pentru a fi cunoscut în toată lu-
mea latină. Din publicarea în ziare a acestei acţiuni, Vasile Alecsandri, care se afla 
la Mirceşti, află în ultimul moment şi scrie cele patru strofe într-un sfert de oră, după 
mărturiile fiicei sale, Maria Bogdan. Expediază acest imn închinat latinităţii, Cîntecul 
gintei latine, care avea  următorul motto: „Apa curge, pietrele rămîn”. Cu trei zile 
înainte de serbările Felibri de la Montpellier, Vasile Alecsandri primeşte următoarea 
telegramă:

19 mai 1878, Alecsandri, Mirceşti
„Juriul compus din Mistral, Tourtoulon, Quintana, Obedenaru şi Ascoli vă 

decernează în unanimitate premiul cîntecului latin”. Vă aşteptăm.6

Roque Ferrier
Cînd serbarea era deja începută şi s-a constatat că poetul nu a putut veni, 

Albert de Quintana îi expediază următoarea telegramă:
22 mai 1878, V. Alecsandri, Gara Mirceşti, Roman

„Primiţi, cu cordialele mele felicitări, urările ce le facem pentru Romînia 
dumneavoastră, care sînteţi un mare poet. Binevoiţi a fi ecoul simpatiilor poeţilor latini 

reuniţi la Montpellier”.
Albert de Quintana 7

La o asemenea veste, Vasile Alecsandri răspunde imediat prin următoarea 
telegramă plină de demnitate:

Domnului Albert de Quintana
Preşedintele societăţii pentru studiul limbilor romane. Montpellier

„Raportînd preţioasele Sale simpatii asupra ţării mele, Societatea limbilor ro-
mane mi-a făcut îndoit de scumpă pronunţarea sa în favorul meu. Binevoiţi vă rog a 
fi interpretul aceluiaşi sentiment pe lîngă confraţii mei latini, şi a primi personal prea 

sincera mea gratitudine”
Alecsandri

Festivitatea de decernare a marelui premiu din data de 25 mai 1878 a înce-
put la ora 16 şi jumătate în interiorul Peyronului, un loc de promenadă amplasat pe 
o înălţime din extremitatea Montpellierului, între statuia ecvestră a lui Ludovic al 
XIV-lea şi Chîteau d’Eau. Într-o parte Alpii, Marea Mediterană şi insula Maguelon, de 
cealaltă parte Pirineii cu vîrful Saint Loup, în faţă Arcul de Triumf, Palatul de justiţie 
şi catedrala Sfîntul Petru, în spate lungile arcade ale unui apeduct roman. Acesta 
este tabloul miraculos al zilei de 25 mai 1878, cînd s-a considerat că această festivi-
tate a „Cîntecului Latin” nu putea să se încadreze într-o sală a unei societăţi savante 
oricît de spaţioasă ar fi fost. Trebuia ca soarele, cerul şi marea să ia parte la cea dintîi 
sărbătoare literară a Gintei Latine şi astfel Peyronul a fost ales în unanimitate. Estrada 
de onoare era amplasată pe punctul cel mai înalt al acestui loc de plimbare, lîngă 
marele bazin în care  apeductul îşi vărsa apele.
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Festivitatea este deschisă de Quintana, în calitate de preşedinte. În dreap-
ta preşedintelui se afla Paul Glaize, prefectul departamentului Puy-de-Dome, care 
era în acelaşi timp şi delegat al Ministerului Instrucţiunii Publice, A. Roque-Ferrier, 
secretar al concursului şi Frederic Donnadieu. În stînga preşedintelui se afla Tourtuo-
lon, preşedintele Societăţii limbilor romane, Mistral, preşedintele Felibri, contele 
Toulouse-Lautrec, director general al Institutului Provinciilor, vicontele Henri de 
Bornier (autorul lucrării „La fille de Roland”) şi Lion de Berluc Perussis, preşedintele 
Academiei de la Aix-en-Provence. Tot la aceeaşi tribună asistau la acest eveniment 
delegaţii oraşelor spaniole, Don Mariano Aguil� din Fuster, un cunoscut fi lolog ca-Aguil� din Fuster, un cunoscut fi lolog ca- din Fuster, un cunoscut filolog ca-
talan, Don Teodore Clorente, poet şi publicist valencian, Don Francisco de Varona. 
Trebuie menţionată şi participarea lordului Bonaparte Wyse, care era cunoscut ca un 
mare poet provensal al Irlandei şi, bineînţeles, Iosef Romanille, cel care a promovat 
mişcarea Felibri. Lista celor 45 personalităţi care constituiau notabilităţile franceze şi 
spaniole completează pe cea a delegaţiilor oraşelor şi societăţilor ştiinţifice.

Festivitatea a fost deschisă printr-un imn, considerat la acea dată naţional, 
al Franţei canadiene, orchestrat de Mercurio din Montpellier, după care a urmat un 
marş militar românesc, în aplauzele ritmate ale asistenţei. Raportul acestui con-
gres a fost citit de Roque Ferrier.8 A urmat discursul preşedintelui Quintana, care a 
decernat premiul lui Vasile Alecsandri.9 După acest discurs, domnul Donnadieu, cel 
care în ajun a prezentat raportul asupra concursului de proză neo-latin al Societăţii 
Limbilor romane, a citit „Ginta latină” a lui Vasile Alecsandri. A urmat o admirabilă 
poezie, provensală recitată de Mistral în onoarea „Gintei latine” a lui Alecsandri. Cel 
care a luat locul doi în concurs, Francesco Mathieu din Fornelli, a recitat, la solicitarea 
preşedintelui, o frumoasă poesie catalană. Contele de Toulouse-Lautrec, directorul 
general al „ Institutului Provinciilor”, a anunţat că se asociază sentimentelor de fra-
ternitate care străbat această sărbătoare de la Montpellier. În cadrul programului 
de decernare a marelui premiu, s-a intonat o arie românească şi „Cîntecul gintei 
latine”, pentru care compozitorul Machetti din Roma a compus muzica. Ziarele 
locale au constat că peste 60.000 de participanţi străini au asistat la această mani-
festare.

Ceremonia din Peyron s-a încheiat cu un „Marş de încoronare”, scris de Don 
Philippe Pedrell de Tostosa, în executarea orchestrelor reunite a Regimentului al II-
lea de Geniu şi a Regimentului 122 de Linie, sub bagheta dirijorului Fredel. A urmat 
un banchet în sala de concerte, la care s-a dat citire, în aplauzele participanţilor, 
telegramei redactate în numele Naţiunii Române de o delegaţie în frunte cu V. A. 
Urechia:

Domnului Baron Ch. de Tourtoulon, Montpellier, Franţa
„Regretăm foarte mult că nu putem asista la prima sărbătoare a popoarelor la-

tine. Trista situaţiune a patriei noastre şi ocupaţiunile care ne-au reţinut pînă la finele lui 
iulie, ne-au privat de fericirea de a strînge mîna frăţească pe care ne-o întinde glorioşii 
noştri fraţi de la Montpellier. Sîntem cu inima între voi, o fraţi latini, şi inima noastră 
doreşte ca a voastră să fie obligată a accepta invitaţiunea ce vă transmitem în numele 
Naţiunii Române de la Dunăre, de a vă reuni în luna septembrie 1879 la Bucureşti.”
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Deputaţii: V. A. Urechia, N. Lupaşcu, Locusteanu Mihai, Morţun, Grigorescu, 
Dimancea, Poenaru-Bordea, Boldur-Lăţescu,

Sihleanu-Preşedinte al Parlamentului , Ion Ghica,
Grigore Cantacuzino, Golescu etc.

Răspunsul de acceptare adresat domnului Sihleanu, Preşedinte al Parlamen-
tului Romîn, suna aşa: „Vă mulţumim cu emoţiune. Primim cu bucurie.” În numele lati-
nilor reuniţi la Montpellier semnează 23 personalităţi dintre care nu lipsesc Rouma-
nille, Azais şi Toulouse-Lautrec.

Preşedintele Societăţii Limbilor Romane, Albert de Quintana, la sfîrşitul celor 
cinci zile de serbări, pe data de 27 mai 1878, adresează o scrisoare de felicitare celui 
care a luat marele premiu: „ Este o fericire pentru mine că această cupă oferită cu oca-
ziunea Serbărilor latine a fost cîştigată de unul din cei mai mari poeţi ai unei naţionalităţi 
ce ne este scumpă şi pentru viitorul căreia facem urările cele mai sincere …”10 Dar cum 
secretarul Societăţii avea şi misiunea ca premiul să ajungă în mîinile cîştigătorului, d-
nul A. Roque Ferrier, în data de 11 iunie 1878, se adresează printr-o scrisoare din care 
redăm următorul fragment: ”…Decernînd Cîntecului Latin de la Mirceşti cupa dată de 
D-l de Quintana, juriul poeţilor de la Montpellier a fost mai fericit decît vă pot spune, de a 
pune de acord simpatiile sale arzătoare către partea Latinilor de la Dunăre, şi universala 
admiraţiune ce întîlnesc pretutindeni strofele atîî de senine şi înalte prin care afirmaţi 
regalitatea rasei latine asupra tuturor raselor universale”. În continuare, mulţumeşte 
pentru volumele cu scrierile poetului primite recent şi, la rîndul lui, expediază cu 
această ocazie mai multe lucrări scrise de autor. În final, îl invită pe V. Alecsandri să 
ridice cît mai urgent cupa, în caz contrar cere permisiunea să o expedieze cu trenul.11

Din satul Maillane, în care locuia cu încăpăţînare Mistral, transmite celui pe 
care l-a votat cîştigător un mesaj datat 22 iunie 1878, în care mulţumeşte pentru vo-
lumele primite cu operele complete, dar adaugă din suflet următoarele: „prin măreţul 
Cîntec de Gintă ce ne-aţi transmis la Montpellier, am putut judeca lărgimea, înălţimea 
şi splendoarea seninătăţii geniului dumitale poetic. Mă felicit de a fi avut onoarea de 
a vă reprezenta la sărbătorile latine şi dacă ceva a putut să mă facă demn de această 
alegere, este desigur cultul patriotic ce profesez pentru tot ce ţine de lumea latină şi în 
particular pentru juna dumneavoastră naţiune.” Cuvinte înălţătoare spuse de cel ce va 
primi Premiul Nobel în anul 1904.

Bucuria acestui premiu l-a determinat pe Alecsandri să transmită textul „Gin-
tei Latine” lui Negruzzi, în vederea publicări în numărul din luna iunie al „Convorbi-
rilor literare”. Textul poeziei mai apare în Presa (16 mai), Războiul (17 mai), Timpul, 
Steaua Romîniei (18 mai) şi Familia din 21 mai.12

În scurt timp, pe 6 iulie 1978, cupa a ajuns la Mirceşti, unde s-a păstrat pînă 
în 1932, cînd fiica poetului, Maria E. Bogdan, a dăruit-o Academiei Române, fiind 
depusă în cabinetul de numismatică al Bibliotecii Academiei Române.13 Pe o faţă 
a cupei este redată în relief Lupoaica din mitologia romană şi deviza „Surge luce” 
(Înalţă-te spre lumină), iar pe cealaltă faţă apare emblema Societăţii pentru studiul 
limbilor romanice din Montpellier (un răsărit de soare, pe mare), cu inscripţia în 
provensală „Ses ascondoutz mas non ses mortz” (sînteţi ascunşi, dar nu sînteţi morţi). 
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Cupa mai are imprimată şi emblema Felibrilor.14

Vestea acordării primului Premiu internaţional al literaturii române a de-
clanşat în ţară mari serbări naţionale ale tuturor romînilor, jigniţi atunci şi umiliţi de 
diplomaţia rusă. Premiul latinităţii venea ca un balsam pe sufletul rănit al romînului, 
deoarece aliatul ţarist din Războiul de Independenţă răpise sudul Basarabiei. Vasile 
Alecsandri, într-o scrisoare datată din 25 iunie 1878 adresată din Mirceşti lui Negruz-
zi afirma: „Rusia, imperiul uriaş, a avut nevoie de pomana noastră… fie… noi n-avem 
nevoie de bogdaprostea ei. Rămâne cu Basarabia pe cuget şi cu o pată neştearsă pe 
frunte…”

Acest premiu reprezintă prima consacrare internaţională a unui scriitor ro-
mîn, iar ecoul şi rezonanţa lui în cercurile literare internaţionale au făcut ca scriitorul 
să fie invitat oficial la „Congresul literar internaţional”, ce se organizase în perioada 
9-16 iunie 1879 la Londra, sub preşedinţia de onoare a lui Victor Hugo.15

La banchetul dat în onoarea lui Vasile Alecsandri, organizat la Teatrul Naţio-
nal din Bucureşti în data de 3 iunie 1878, au participat personalităţi marcante ale 
vieţii culturale şi politice: Dimitrie Sturdza, ministrul de justiţie şi de război, Genera-
lul Florescu, B.Boerescu, ministrul instrucţiunii publice, V. A. Urechia etc. Banchetul 
a fost deschis cu intonarea „Gintei Latine”, interpretat de un cor de 300 persoane, 
acompaniat de orchestra dirijată de Wiest. A urmat un dineu bogat, în care nu a 
lipsit o uriaşă liră de patiserie. Ministrul instrucţiuni publice a ţinut un discurs din 
care merită a fi reţinut următorul pasaj: „…Ridic şi închin paharul meu în sănătatea, 
onoarea şi gloria poetului român care cu o scînteie a geniului său a luminat parnasul 
latinităţii şi din această lumină splendidă a reflectat o rază pe dulcea noastră Românie. 
Mărire şi glorie poetului nostru V. Alecsandri!”

Preşedintele care a organizat acest banchet, Al. Creţescu, a scos în evidenţă 
un lucru care merită a fi amintit: ”…Un eveniment fericit pentru ţara noastră ne-a 
întrunit la această masă, bărbaţi de toate etniile, de toate condiţiile sociale, de toate 
nuanţele politice; la evenimentele cele mai mari se raliază românii de pretutindeni; aici 
este puterea de viaţă a ţării noastre.”16

Toastul dlui B. Boerescu a strălucit şi prin următoarea afirmaţie: ,,Celebrăm 
împreună o victorie a poesiei, adică o victorie de ordin cu totul morală, care nu este decît 
o strălucită manifestare a inteligenţei umane; şi noi cu toţii, ca români mai ales, sîntem 
fericiţi şi mîndri de a putea saluta această victorie în persoana unui demn şi ilustru fiu al 
României, poetul V. Alecsandri.”17

D. Sturdza aduce în atenţia publicului faptul că „ Alecsandri nu este numai un 
poet. El este unul din cei mai energici luptători ai renaşterii României. Cînd toţi geme-
au de amorţire, cînd inamicii gintei române ţineau ţara sugrumată, cînd ni se contesta 
dreptul de a exista ca naţiune, cînd toată ziua se puneau piedici la orice dezvoltare, o 
generaţie viguroasă, plină de inimi şi devotament, plină de un dor sincer şi curat pentru 
Patrie, a început o luptă mare. Simţămîntul datoriei a fost însă atît de puternic, ca şi al 
credinţei, iar Alecsandri este bardul acestei generaţii. Concursul de la Montpellier însă ne 
spune ce datorăm noi acestei generaţii reprezentată prin Vasile Alecsandri.”

Cel ce simţea cel mai profund bucuria acestei sărbători era un înflăcărat pa-
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triot care a făcut de nenumărate ori dovada că sîntem ataşaţi de lumea latină şi, 
ca un gest simbolic, a depus o coroană de bronz la Columna lui Traian (1899). Cu 
siguranţă, acesta era de mult timp un mare admirator al lui Alecsandri, cînd afir-
ma: „Dar avem noi nevoie de verdictul Senatului literar ca să-l iubim, ca să-i spunem 
iubirea noastră? Consacrarea poetului român nu o face Cîntul Latinului, cît Doinele şi 
Lăcrămioarele, întreaga sa colecţie de 25 ani de cugetare românească, teatrul său, te-
melie nepieritoare pe care noul meşter Manole a ridicat templul unde astăzi serbăm un 
Alecsandri pe laurii lui” V. A. Urechia, căci despre el vorbim, a sintetizat în finalul dis-
cursului său: „Alecsandri este poetul nostru cel mare, pentru că geniul lui este o sinteză 
a Românităţii, el a legat viitorul de prezent şi prezentul de trecut… Românimea de peste 
tot locul a ascultat cu drag graiul tău, căci a aflat adunate în inima sa comorile inimii 
străbune.”

C. A. Rosetti, cu care Vasile Alecsandri nu era în cele mai cordiale relaţii, 
acum ministru de interne şi viitor prim-ministru, se scuză că nu poate participa, dar 
adresează un mesaj plin de căldură: ”Sînt din inimă asociat cu cei care au organizat un 
banchet în onoarea poetului nostru V. Alecsandri. Aş fi mîndru să iau parte la această 
agapă…. Rog pe membrii Comitetului să depună şi pentru mine o sărutare de iubire pe 
cununa de lauri a bardului român.”

Presa din acea perioadă a scos în evidenţă faptul că participarea a peste 500 
persoane la acest uriaş banchet a constituit o împăcare, anularea duşmăniilor dintre 
partidele politice, inevitabile în alte condiţii. În răspunsul său scurt, cu simplitatea lui 
caracteristică, V. Alecsandri le mulţumeşte tuturor: ,,Domnilor, a fi poet este favoarea 
soartei, însă a fi poet aclamat, îmbrăţişat în gradul ce mi-a fost dat mie, a fi poet care 
în cursul vieţii sale să fie încoronat, aceasta este o favoare din cele mai rare pe lume… 
Daţi-mi voie să nu iau din ele decît o mică parte şi celelalte să le revărs către ţara mea, 
către România, căci ei sîntem datori cu tot ce ne bucură şi ne interesează…”18

Ieşenii au ţinut şi ei să-l onoreze pe V. Alecsandri, în data de 5 iunie 1878, la 
Teatrul Naţional, unde scena era splendid decorată cu buchete de flori, stindarde 
naţionale, iar în mijloc era amplasat un tablou cu figura poetului deasupra căruia 
două tinere ţineau o cunună cu inscripţia: Recunoştinţă poetului. Au fost depuse 
coroane de flori la piedestalul tabloului, în timp ce se intona cîntul Gintei Latine 
de către corul de la Sf.Spiridon, completat cu cel al Filarmonicii ieşene, înconjurat 
de stindardele latinităţii: România, Franţa, Italia, Spania, Portugalia, Belgia, Brazilia. 
Singurul care a lipsit a fost Vasile Alecsandri, care, obosit de la serbările din capitală, 
s-a retras în conacul lui de la Mirceşti. Strada copilăriei poetului din Iaşi se numea 
acum Vasile Alecsandri, iar primăria a decis să se amplaseze la Universitate un bust 
al bardului de la Mirceşti. 

Primăria din Roman, în semn de preţuire pentru bardul de la Mirceşti, îi 
acordă titlul de cetăţean de onoare al Romanului şi decide ca strada din faţa pri-
măriei să poarte numele acestuia. V. Alecsandri, sensibil la tot ce venea de la Roman, 
mulţumeşte: „Mă voi simţi fericit de a vedea numele meu înscris în fruntea unei străzi 
din urbea care mă numără între cetăţenii săi şi nu voi uita niciodată că Romanul a fost 
cel dintîi oraş al României care mi-a manifestat simpatia sa entuziastă cu prilejul victo-
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riei repurtate la Montpellier de cîntecul Gintei Latine.”19

Românii din Transilvania au fost şi ei mîndri de această victorie ca toată su-
flarea românească. O mărturie a acestei manifestări de admiraţie şi recunoştinţă o 
constituie scrisoarea unui grup de romîni din Arad, în fruntea căruia era un profesor 
de teologie, Aron Hamsea. Rapiditatea cu care a fost expediată această telegramă pe 
data de 8 iunie 1878 dovedeşte faptul că ardelenii erau bine ancoraţi în evenimentul 
latinităţii de la Montpellier. În mesajul lor plin de mîndrie naţională se spune: ,,Poete 
român! Tu ai fost cel mai mare cîntăreţ, în cel mai mare concert! Tu ai triumfat asupra 
întregii ginte latine, precum ai triumfat întotdeauna asupra inimii poporului român. Te 
felicităm, poet al Gintei Latine.” Vasile Alecsandri, mişcat de acest mesaj, răspunde 
din Mirceşti în aceeaşi zi romînilor din Arad: „Ardealul a fost totdeauna cuibul sacru al 
romînismului, pe care nicio furtună nu l-a putut distruge, căci a fost cimentat cu anticul 
şi nepieritorul sînge roman. Din acel cuib binecuvîntat de Dumnezeu, mulţi vulturi se vor 
înălţa pe cerul României, fără ca de azi înainte nimeni să îndrăznească să încerce de a le 
smulge penele aripilor.” (20) 

În „Gazeta Transilvaniei” din 2 iulie, din Braşov, apare o traducere a Gintei 
Latine în limba latină, transmisă redacţiei de cantorul Demetriu Fechete din Beiuş, 
la data de 27 iunie.

O societate culturală din Transilvania îl invită să ia parte la adunarea generală 
a societăţii: „Te rugăm ca pe un mesia al romînismului să veniţi în mijlocul nostru spre 
a vă putea săruta fruntea şi mîinile care au eternizat gloria limbii române în concertul 
naţiunilor gintei latine ”. (21) 

Printre nenumăratele telegrame de felicitare la care scriitorul răspunde cu 
modestia şi umorul fin ce-l caracterizează, este şi una primită de la un bărbier din 
Iaşi: „Condeiul a primit felicitările briciului şi mulţumeşte voios, căci amîndouă ştiu a 
trage perdaf ” (22)

Este cunoscută relaţia de sinceră prietenie între poet şi Elena Cuza, care, la 
aflarea acestei veşti, se grăbeşte să-l felicite din Bologna, în data de 28 iunie: ,,Cît 
am fost de fericită şi mîndră de victoria Dumneavoastră. Fericită ca prietenă şi mîndră 
ca romîncă!... Cu cîtă emoţie am citit în ultimele zile articolul „Griviţa şi Montpellier”, în 
„Convorbiri literare.” Iată gloria militară şi gloria literară… Este aceasta o dublă încoro-
nare pe fruntea nefericitei noastre patrii!”23

În anul 1913, „Cîntecul Gintei Latine” este publicat cu litere chirilice în revista 
„Cuvînt Moldovenesc” din Chişinău. Nota redacţiei, după publicarea textului, pre-
ciza: ”…Din acest cîntec se vede din ce măreţ neam ne tragem noi, moldovenii. Nea-
mul acesta este vestitul popor latin. Iată o mîndrie pentru noi şi neamul nostru, de care 
trebuie să ţinem totdeauna minte, de cîte ori unii oameni nesocotiţi se poartă cam ne-
cuviincios cu noi”. Solidaritatea latină este bine exprimată, dar reproşurile la adresa 
asupritorilor ruşi sînt exprimate cu multă teamă.24

Invitaţia făcută de Mistral lui Vasile Alecsandri de a participa în mai 1882 la 
serbările de la Montpellier l-au determinat pe acesta să părăsească Mirceştiul pe 
data de 13 aprilie şi pe ruta Lemberg, Viena, Milano, Genova, Monte Carlo, va ajunge 
pe 7 mai 1882 la Montpellier. A fost întîmpinat cu mare pompă de cei mai cunoscuţi 
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felibri şi începu o serie de festivităţi solemne, serbări literare, banchete oficiale, toa-
te închinate celui care a fost asemuit cu Victor Hugo al României, regele poeziei. În 
data de 12 mai ajunge la Avignon, de unde, însoţit de felibrul Bonaparte Wyse, se 
îndreaptă cu o trăsură spre Maillane, satul de munte unde locuia Mistral. V. Alecsan-
dri, impresionat de asemănarea felului lor de viaţă, va mărturisi: ,,El locuieşte, ca şi 
mine, la ţară, într-o căsuţă mică, înconjurat de o grădiniţă şi lucrează într-un cabinet 
bine luminat şi simplu mobilat, ca al meu.”25 Seara, Mistral îl însoţeşte pe Alecsandri 
în trăsură pînă la Avignon, unde rămîne cu el pînă a doua zi la prînz, cînd Alecsan-
dri se îndreaptă spre o nouă etapă a călătoriei sale la scriitorii felibri. La Forcalquier 
programul se repetă cu serbare, discursuri, recital de poesie, încheiat cu un banchet. 
A doua zi, participă la punerea pietrei fundamentale a unui mare viaduct de cale 
ferată, unde se imprimă şi numele lui Vasile Alecsandri. După ce mai participă la o 
festivitate din mica localitate Gap, aşezată pitoresc pe o vale a Alpilor, unde compu-
ne numeroase poezii dedicate diverşilor felibri dintre care una lui Mistral, renunţă să 
mai meargă la Bêsiers şi Albi, unde îl aşteptau alte serbări solemne, pline de bune 
intenţii. Impresiile din acest turneu le va mărturisi fiicei sale, printr-o scrisoare: ,,…
Am avut ocazia să cunosc personal toţi poeţii Langhedocului, Provenţei şi Dauphini-
ului. Cel care m-a sedus cel mai mult este Mistral, care are un mare talent…”26

Vizita pe care o face lui Mistral, la Maillane, este un bun prilej pentru 
V. Alecsandri să-i facă, imediat din Gal, la 16 mai, o descriere amănunţită fratelui 
său Iancu: ,,Am petrecut la Mistral şase ore, în compania lui Bonapart Wyse. …Are o 
ţinută frumoasă, frunte înaltă, încununată de plete cărunte, surîs atrăgător şi înfăţişare 
sinceră şi nobilă. Ne-am văzut ca şi cum ne-am fi cunoscut de 25 ani şi ne-am despărţit 
buni prieteni.” Referindu-se la festivitatea de la Farcalquier, unde s-a pus piatra 
fundamentală a unui viaduct, în prezenţa oficialităţilor, V. Alecsandri îşi mărturiseşte 
surpriza trăită la acest eveniment: ,,Avuseseră amabilitatea să graveze numele meu pe 
placa comemorativă care trebuia zidită la temelia viaductului. A trebuit să iau cuvîntul 
şi am improvizat patru versuri:

„Te-nalţă, viaduct, să-aduci în acest loc
Din patru părţi a lumii averi, lumini, noroc,
şi ale tale arcuri întinde-se departe
Ca să-ntrunească Fraţii ce soarta îi desparte .”27

Întors recent la Mirceşti din turneul efectuat în sudul Franţei, V. Alecsan-
dri expediază lui George Steriade biografiile unor prieteni felibri, cu intenţia de a 
fi publicate în ziarul Gazette de Roumanie. La solicitarea lui Steriade de a transmi-
te spre publicare impresii din această călătorie, V. Alecsandri, generos, îi răspunde: 
”Încep prin a-ţi transcrie alăturat traducerea în versuri franceze a discursului meu de la 
Montpellier. Ospăţurile ar trebui să înceapă prin discursuri pentru a trezi de la început 
comesenilor buna dispoziţie. Ce părere ai?”28

Un efect imediat al acordării premiului pentru Ginta Latină lui V. Alecsandri 
a fost dorinţa lui Bonaparte Wyse să studieze limba română. Pentru a facilita această 
intenţie, Alecsandri se adresează lui V. A. Urechia cu rugămintea de a expedia aces-
tuia, în Irlanda, ,,Toate cărţile pedagogice de care ar avea trebuinţă… Binevoieşte a 
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cumpăra acele cărţi şi a le expedia pe socoteala mea”. Cunoscînd faptul că Urechia a 
editat un superb Album Macedo-român, care fusese solicitat de către poetul proven-
sal Berluc-Pirussis din Aix-en-Provence, în dorinţa ca acest album să fie difuzat prin 
intermediul unei librării, considerîndu-l ca un “testament al alianţei celor şapte litera-
turi latine”, îl roagă pe V. A. Urechia să-l pliroforisi (a lămuri) pe acest poet provensal 
atît de bine intenţionat.29

Nu trebuie să ne surprindă faptul că Urechia se adresa întregii lumi latine 
pentru a solicita articole şi poezii ce urmau să fie publicate în Albumul macedo-ro-
mân. Aşa se face că Auguste Fourès, un felibri, membru al Societăţii pentru studierea 
limbilor romane, transmite o poezie în dialectul lauraguais din Castelnaudary lui V. 
Alecsandri, cu regretul că nu a fost concepută la timp pentru a fi publicată în album. 
Alecsandri, care era în privinţa corespondenţei un pedant cu răspunsurile, dar şi în 
dorinţa de a rezolva doleanţele unui frate felibri, se adresează lui Bonifaciu Florescu 
(1848-1899), fiul lui Nicolae Bălcescu şi al Luxiţei Florescu, redactor al gazetei Porto-
foliul Romîn, cu rugămintea de a publica această poezie.30

La felibri, el lasă o impresie deosebit de puternică, pentru că amintirea lui 
rămîne neştearsă. În 1927 Elena Văcărescu susţine mai multe conferinţe despre 
Romînia în Avignon, Toulon şi Marsilia, unde numele lui V. Alecsandri era rostit cu 
mult respect.

Curtea princiară, încă nu regală, era foarte atentă cu poetul „care se apropia-
se de ea scriind principesei Elisabeta o scrisoare de-o demnitate personală şi naţională 
de un cavalerism atingător, cum rar se găseşte în literatura noastră”, aşa cum rezultă 
din scrisoarea scrisă din Mirceşti încă din 20 sept. 1877.31 Casa Regală, după ce a 
finalizat într-o primă etapă castelul Peleş, în anul 1880 l-a invitat pe Vasile Alecsan-
dri să-şi petreacă în fiecare an o lună la castel, unde avea rezervat un apartament.32 
Este cunoscut faptul că regele Carol I îl preţuia în mod deosebit, iar regina Carmen 
Sylva i-a tradus în limba germană multe din poeziile populare româneşti. Decorarea 
poetului, în anul 1878, cu Steaua României, este încă o dovadă a acestei preţuiri.33 În 
1889, cînd sănătatea poetului era puternic afectată, Regele Carol I a solicitat pe 19 
septembrie doctorilor un consult şi, cu discreţia caracteristică, a facilitat tratarea po-
etului la Viena şi Paris.34 V. Alecsandri era deseori consultat de Carmen Sylva privind 
diferite lucrări, cum ar fi libretul operei Neaga, pe care o scria pentru compozitorul 
suedez Hallstrum.35

Este adevărat că Alecsandri se simţea foarte bine la Peleş, dar nu ca un „feudal 
umil ori un cîntăreţ ce aşteaptă milă şi onoruri, el vorbea respectuos cu suveranul său, cu 
regina sa, dar niciodată nu uita să vorbească şi despre misiunea lor rămasă neîmplinită. 
Intim, el îi scria regelui în 1888:

„Vrem falsele hotare dintre Români să piară,
ş’acest castel feeric, clădit la colţ de ţară,
În centrul României, să lucească ca un far”.
Poetul exprima la Palat un dor vechi al poporului român, simţindu-se obligat 

să-l transmită la cel mai înalt nivel, prin versuri sugestive.36

Este regretabil faptul că în anul 2010, din cele 2400 scrisori aflate în Bibliote-
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ca Academiei Române, legate de Vasile Alecsandri, nu au fost publicate decît cîteva 
sute printr-o selecţie făcută după criteriile impuse anilor ’60. Cu siguranţă, studierea 
lor în totalitate va aduce foarte multe elemente noi privind societatea românească, 
într-o perioadă în care s-au petrecut foarte multe evenimente legate de ţara noastră 
(1830-1890).

La festivitatea desfăşurată cu ocazia depunerii unei coroane de bronz la Co-
lumna lui Traian din Roma, în data de 12 octombrie 1899, V. A. Urechia a prevăzut şi 
intonarea de către corul Politeama-Adriana, condus de Golisciani, a imnului Ginta 
Latină a lui Alecsandri, pe muzica lui Marchetti şi Deşteaptă-te Române. Acest imn 
închinat latinităţii a răsunat de două ori, prima dată la sosirea ministrului Baccelli, 
care a onorat cu prezenţa sa acest eveniment, şi a doua oară cu o singură strofă la 
depunerea coroanei de către Badea Cîrţan, moment înregistrat pe o peliculă pentru 
eterna memorie.37

La festivităţile de premiere a şefilor de Promoţii de la Universitatea „Alecu 
Russo” din Bălţi, Republica Moldova, acest imn al Gintei Latine a fost interpretat 
de corul Facultăţii de muzică la ediţiile 1996-2000. Notele muzicale au fost puse la 
dispoziţie cu multă generozitate de către secţia de carte rară din cadrul Bibliotecii V. 
A. Urechia din Galaţi.

Urechia, într-o conferinţă ţinută la Bacău, în data de 22 ianuarie 1894, în folo-
sul strîngerii de fonduri pentru ridicarea unui monument închinat poetului Alecsan-
dri, mărturiseşte „Cum l-am cunoscut pe Alecsandri.” Poetul a ţinut să cunoască pe cel 
care a scris articolul Un vis, publicat în Buciumul Român din Iaşi, în care Urechia face 
o critică la adresa ardelenilor, care prin latinizarea forţată a limbii române, riscau să 
scindeze limba între cea vorbită de popor şi alta cultă a unei intelectualităţi, totuşi 
bine intenţionate. Important este faptul că Urechia afirma cu această ocazie: ,,În timp 
ce primăria Iaşi a uitat de Alecsandri, dormind pe lada în care erau adunaţi cîteva mii de 
lei în scopul de a-i ridica o statuie, Dumneavoastră, în cîteva zile, aţi hotărît şi aţi făcut 
posibilă ridicarea într-o piaţă a Bacăului a unui bust al marelui poet al unirii Români-
lor”.38

* Profesorul Valeriu Rusu, a cărui viaţă ştiinţifică a fost consacrată studierii 
graiurilor româneşti, s-a născut la 9 sept. 1935 în Basarabia, com. Mihăileanca, jud. 
Hotin. În 1987, se stabileşte în Franţa, unde ocupă funcţia de profesor şi conducător 
de teze de doctorat la Universite de Provence. Publică peste 300 lucrări şi traduce, 
împreună cu soţia şi fiica sa, lucrarea lui Ion Budai-Deleanu, „Ţiganiada”. Este cetăţean 
de onoare al municipiului Chişinău. A decedat în anul 2008.

Note :
 

1. Alecsandri, Vasile. Cîntecul Gintei Latine. Oradea : Ed. Mihai Eminescu, 1991, p. 
3 

2. Născut la Maillane (Bouche-du-Rhфne), la 8 septembrie 1830, dintr-o veche 
familie înobilată. Are șansa să-l cunoască pe J. Roumanille, care scrie versuri 
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provensale care l-au determinat pe Mistral să studieze vechile cărți provensale. 
După ce studiază dreptul, la 21 de ani revine în satul unde s-a născut. În 1858, 
scrie în limba provensală - dialect d ’oc - un poem în 12 cîntece intitulat 
„Mireille”, după care pleacă la Paris, unde este prezentat lui Lamartine. În anul 
1861, această lucrare este premiată de Academia franceză și în scurt timp 
Mistral o prezintă ca un libret de operă, cu care Gounod are un mare succes la 
Teatrul Liric din Paris, în stagiunea 1864-1865

3.  Alecsandri, V. Cîntecul Gintei Latine. Oradea : Ed. Mihai Eminescu,  1991, p. 4 
4. Tailler, Emilia. „ Frederic Mistral şi Alecsandri la Congresul din Montpellier”. 

Bucureşti : Tipogr. „Comptuar Popular Romîn”, 1915, p. 39 : „Frère et maître, je 
suis absent a regret, mais mon îme entière est avec vous. Offrez en mon nom un 
prix pour le prochain concours de la Sociètè. La thème sera la Chanson du Latin. 
Toutes les langues romanes seront admises au concours. Aux Fйlibres, j’envoie 
mon amour et ma foi.”

5. Cei şapte fondatori ai Felibrigiului erau: Joseph Roumanille, Paul Giera, Jean 
Brunet, Alphonse Tavan, Anselme, Mathieu Thèodore Aubanel şi Fredric Mistral

6. Charles de Tourtoulon este primul preşedinte al Societăţii pentru studierea 
limbilor romane, iar A. Roque Ferrier este secretarul societăţii. Ambii au 
publicat studii filologice în revista societăţii.

7. Albert de Quintana era deputat în Cortez şi comisar al Guvernului Spaniol 
la expoziţia universală de la Paris. Prezida jocurile florale de la Barcelona şi 
reprezenta Spania la acest congres felibri, iar Ascoli din Milano reprezenta 
Italia. Doctorul Obedenaru care făcea parte din juriu, reprezenta România.

8. Doamnelor şi Domnilor, 
„Auziră-ți o arie ce deşteaptă în noi mari şi triste amintiri; aria din cîmpiile 
Normandiei şi ale Britaniei, ce printr-un noroc singular dar nu nemeritat a 
devenit cîntecul aproape naţional al Franţei canadiene…..aţi auzit apoi, marşul 
armatei române, al acelor fii ai lui Traian care, în veacul al XV-lea, nu se 
temeau nici ei să ridice un cap creştin şi liber deasupra armatei turceşti, 
care sfărîmau cu Ştefan cel Mare forţa lui Mahomed II; care în Epir, Tesalia 
şi Macedonia conservă încă preţios comoara acestei limbi romîne, sora 
evidentă a idiomelor noastre din Franţa, Spania şi Italia. În numele Societăţii, 
vreau să mulţumesc acestor poeţi care, la un grad de sinceritate atît de mare, s-au 
întîlnit de pe pămînturile Provensale pînă în Spania, din Britania la Calibria, din 
cîmpiile române pînă la marea de Portugal, de la Coire la Barcelona, de la Perusa 
la Palermo, precum şi la Bogota, s-au întîlnit, zic, în gîndirea de care vă împărtăşiţi 
acum, încearcă să facă din versurile lor, române, spaniole, catalane sau franceze, 
cîntecul gintei latine semnalul unei comune a tuturor acelora care se recunosc fii 
ai vechii limbi a Romei… Tema premiului fondat în 1875 de domnului Quintana, 
indica: „Cîntecul Latinului” va fi considerat un cînt de gintă, putînd prin mijlocul 
traducerii pe acelaşi ritm să devină comun tuturor popoarelor ce vorbesc o idiomă 
ieşită din limba latină. Cinzeci şi şase de poeţi, din punctele cele mai diferite ale 
domeniului neo-latin şi în principal idiome ale acestui domeniu, au răspuns la 
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apelul societăţii limbilor romane. Juriul însărcinat a examina operele lor era compus 
din domnii: De Quintana, preşedinte, Mistral, de Tourtoulon, Obedenaru, Ascoli şi 
Alphons Roques-Ferrier secretar. În unanimitate, membrii juriului hotăra că nu 
putea să aleagă decît între două bucăţi: una adresată din Mirceşti (România), la 
29 decembrie 1877, alta din Barcelona, la 9 iulie acelaşi an… Ginta latină este 
reprezentată în cîntul de la Mirceşti ca o virgină cu farmec dulce, înaintea căreia 
străinul se înclină. Dar ea nu este numai o virgină, ea este şi o regină, care domneşte 
peste celelalte ginte ale universului, pe frunte poartă o stea divină ce luceşte prin 
timpii seculari… Este aproape Beatricea unui Dante român, această tînără fată, 
care are pentru dînsa toate comorile pămîntului, care împarte deopotrivă şi voios 
cu surorile sale, dar care, întocmai ca şi Jeana d’Arc, devine teribilă cînd o provoacă 
cineva şi cînd îţi apără dreptul său. Poetul care a colorat această măreaţă inspiraţie 
cu strălucirile versurilor a la „Vita nuiva”, a încercat fără îndoială, înainte de a 
intra în calmul unei poesii atît de înalte, dificultăţile vieţii, a cunoscut pericolele şi 
tristeţile sale… Rareori, domnilor, juriul poetic s-a găsit în faţa a două poesii de o 
aşa superioritate în compunere. La simplitatea plină de mărire a poesiei române, 
la seninătatea culori sale orientale, puteau fi opuse alura vie şi francă, mîndră de 
afirmaţii, a poesiei catalane. Era evident că juriul se afla în faţa a doi poeţi maeştri. 
După o lungă examinare, juriul se pronunţă în favoarea celei de întîi şi îi atribuie 
cupa domnului de Quintana, a doua are drept recompensă ramura de lauri în argint 
de la Montpellier. Deschiderea plicurilor pecetluite ne-a făcut cunoscut că poesia din 
Mirceşti era datorită marelui poet latin de la Dunăre, Vasile Alecsandri; iar poesia 
Catalană lui Francesco Matheu din Fornells. Atribuind cupa dată de d-nul Quintana 
d-lui V. Alecsandri, juriul nu-şi termină sarcina, rămîne să semnaleze diferitele merite 
ale unor poesii cu adevărat remarcabile, primite din Spania, Franța, Italia şi chiar din 
America meridională. Dacă poetul din România ar fi putut veni să primească aici 
chiar premiul ce-i este decernat, i-aş fi cerut voie să mă servesc de amintirea acestui 
rege, a cărui statuie ecvestră se ridică în centrul acestei promenade şi, făcînd apel la 
cuvîntul celebru ce el adresă nepotului său, atunci cînd acesta îl părăsea spre a se 
duce să domnească asupra Spaniei, Indiei şi jumătatea Italiei: „Nu mai sunt Pirinei”, 
aş fi cerut voie să mă autorizeze să repet acestei adunări: „Nu mai sunt astăzi Carpați, 
nici Pirinei!” Cît timp va murmura pe țărmurile noastre plîngerea eternă a Romei, cît 
timp vîntul Mistral va sufla asupra noastră cu mare furie, cît timp ne va pîrli arşița 
soarelui, vom fi latini, latini în afară, latini înăuntru, mereu latini.” Emilia Tailler, 
Frederic Mistral şi Alecsandri. Bucureşti : Tipogr. Comptuar Popular Român, 1915, 
p. 59-68

9. „Doamnelor şi Domnilor, 
Într-o zi de fericire pentru mine, o idee mare şi generoasă izvorăşte din adîncul 
inimii mele. Scînteia electrică o transmite, în oraşul Montpellier, Athena țărilor 
de la miază-zi; pămîntul soarelui, căminul entuziasmului şi ideea s-a mărit, a 
parcurs lumea şi s-a dus să deştepte ecouri simpatice, adormite din nefericire de 
mai mulți ani… Salutare, popoarelor de la Miază-zi ale Europei, atît de mult timp 
încercate de nenorocire! ...Salutare popoarelor de la Apus, care ne întindeți brațele şi 
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speranțele voastre, precum copilul depărtat de leagănul său! Salutare vouă tuturor, 
cîți ați răspuns la apel şi care veniți astăzi să strîngeți legăturile familiei romane… 
Popoarelor de limbă romană! Să ne întoarcem la căminul părintesc, fraților, să 
strîngem legăturile noastre. Popoarelor de limbă romană! Popoare care avem 
credință, să ne înălțăm prin lucru, prin ştiință, prin libertate… Rasă latină! Aşează-
te la pragul locuinței tale, cu măslinul păcii pe fruntea ta, cu armele muncii în mînă, 
libertatea planînd pe cerul tău azur... şi tu, oraşule Montpellier, tu ce păstrezi sămînța 
acestei idei de pace şi de viitor, tu ce o fecundezi cu iubire, fii de-asemenea nemuritor! 
şi acum, doamnelor şi domnilor, încoronați cu mine pe poetul învingător. Onoare şi 
glorie învinşilor care s-au inspirat de sfînta iubire a familiei! şi toți împreună credința 
credincioşilor să repetăm în cor: Cîntecul ce va deveni pentru noi toți Imnul consfințit 
al Patriei!...”Ibidem, p. 50-54

10. Ibidem, p. 68-69 
11. Ibidem, p. 71 
12. Alecsandri, Vasile. Cîntecul Gintei Latine. Oradea : Ed. Mihai Eminescu, 1991, p. 

7
13. Cupa ajunge la Mirceşti după cum rezultă din scrisoarea lui V. Alecsandri adresa-

tă lui Albert de Quintana, expediată pe 6 iulie 1878. Ibidem, p. 12
14. Ibidem, p. 8 
15. Invitaţia, în Arhiva V. Alecsandri. I. Acte 112 la Biblioteca Academiei. Semnalată 

de G. C. Nicolescu, Viaţa lui Vasile Alecsandri. Bucureşti :  Ed. pentru lit., 1865, p. 
588

16. Tailler, Emilia. Frederic Mistral şi Alecsandri. Bucureşti : Tipogr. „Comptuar 
Popular Român”, 1915, p. 89-90

17. Ibidem, p. 91 
18. Nicolescu, G. C. Viaţa lui Vasile Alecsandri. Bucureşti :  Ed. pentru literatură,  p. 591. 

Vezi „ Banchetul dat de amicii literaturii poetului V. Alecsandri. In: „Războiul”,1878,  
nr. 319, din 8 iun., p. 2-3.

19. „ Consiliul comunal din Roman, mişcat de adîncă recunoştinţă către marele poet 
al Romîniei care a ridicat atît de sus onoarea şi prestigiul patriei, felicitîndu-se că 
el este cetăţeanul Romanului, decide, în unanimitate, ca piaţa şi strada ce începe 
din strada Primăriei trecînd prin faţa caselor domnilor Matcaş-Vucenic, să poarte 
numele de Vasile Alecsandri” Semnat: Primar Stejescu V. Stepleanu, S. Atanasiu, 
A. I. Miclescu, Iohan Cerchez, Theodor Georgiu, Gh. Pruncu, V. Ioachim, Costache 
Ionescu, V. Georgiu, Mihai Fondăcescu, Gh. Vucenic şi Gh. Dimitriu, 25 aug., 1878. 
Ibidem, p. 115.

20. Ibidem, p. 122.
21. Nicolescu, G . C. Viaţa lui Vasile Alecsandri. Bucureşti : Ed. pentru lit.,  1965, p. 

588. Vezi G. Bogdan-Duicu - „ V. Alecsandri către românii nord-vestici”. In: Naţiunea, 
1927, nr. 34, 22 feb., p.2.

22. Ibidem, p. 589. Vezi„ Condeiul şi briciul”. In : „Războiul”, 1878, nr. 308, din 28 mai
23. Alecsandri, Vasile. Ginta Latină. Oradea :  Ed. Mihai Eminescu, 1991, p. 10
24. Ibidem, p. 31.
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25. Nicolescu, G . C.  Viaţa lui V. Alecsandri. Bucureşti : Ed. pentru lit.,1965, p. 616
26. Ibidem, p. 616. Vezi Maria G. Bogdan, Autrefois et aujourd’hui… p. 160.  Vezi şi 

scrisoarea adresată lui Ion Ghica din Paris, datată pe 21 mai 1882. In: Alecsandri, 
V. ,Scrisori, Însemnăr., Ed. pentru lit., 1964, p. 50.

27. Alecsandri, V. Corespondenţă. ESPLA,1960, p.6-7.
28. Ibidem, p. 213. [Scrisoarea adresată lui Steriade, din Mirceşti, este datată 30 

iunie 1882].[Textul discursului a fost publicat de  Papadopol-Calimah, Al. In: 
Convorbiri literare, 1883, nr. XVI, p. 416-417].[ Discursul este intitulat Brind, care 
în provensală înseamnă Toast. Acest discurs în versuri conține 12 strofe din care 
redăm prima strofă: 
„ Sub cerul splendid al Provenței,
Eu, cîntăreț din răsărit,
La voi, maeştri ai cadenţei,
Vin şi vă zic: Bine-am găsit!”]

29. Ibidem, p. 242. Scrisoarea lui V. Alecsandri adresată lui V. A. Urechia este expedi-
ată din Mirceşti, pe data de 18 ianuarie 1881.

30. Alecsandri, V. Scrisori, Însemnări, Ed. Pentru lit., 1964, p. 35. [Poesia s-a publicat 
în cadrul articolului Serbările de la Montpellier în anul 1882].

31. Bogdan-Duică , G.  V. Alecsandri.Povestirea unei vieţi. Bucureşti : Acad. Română 
[la inaugurarea mausoleului de la Mirceşti. Cultura Naţ, 1926. p.56. Scrisoare 
publicată în Convorbiri literare, 1916, p. 243].

32. Alecsandri, V. Scrisori, Însemnări. Bucureşti :  Ed. Pentru literatură, 1964, pag. 
97. [Vezi scrisoarea adresată lui Ion Ghica din Mirceşti, din 7 sept. 1887. Vezi şi 
scrisoarea din 20 sept. 1887, pag. 99. Vezi şi Introducerea la Viaţa şi opera lui V. 
Alecsandri sub îngrijirea lui N. Cartojan Craiova :  Ed. Scrisul Romînesc, 1930, 
p. 11] „ … Trecerea prin Bucureşti, unde îl aduce, fie calitatea sa de proeminent 
membru al Academiei Române, fie solicitudinea binevoitoare pe care i-a arătat-o 
Curtea Regelui şi a Carmen Sylvei”. Vezi și V. Alecsandri, Povestea unei vieți de G. 
Bogdan-Duică, Cultura Națională, 1926, pag. 60.

33. Ibidem. Vezi scrisoarea adresată lui Negruzzi din Mirceşti, datată la 20 feb. 1878, 
p.126.

34. Bogdan-Duică, G. V. Alecsandri, Povestea unei vieţi. Cultura Naţ., 1926, p.61. 
35. Alecsandri, V. Scrisori, Însemnări. Ed. Pentru Lit., 1964, p. 41. [Scrisoare adresată 

lui Ion Ghica din Mircești, în vara lui 1880].
36. Bogdan-Duică, G.  V. Alecsandri. Povestirea unei vieţi. Cultura Naţ., 1926, p. 56.
37. Urechea, V. A. Festivitatea romînă de la Roma, XII octombrie 1899, Dare de 

seam. Bucureşti:  Ed. Minerva, 1899. p. 23.
38. Urechea, V. A. Cum am cunoscut pe Alecsandri : [Conf. ţinută de Urechia în 

sala din Palatul Administrativ de la Bacău, în profitul fondului pentru ridicarea 
monumentului poetului Alecsandri, din ziua de 22 ianuarie 1894]. Bucureşti :  
Lito-Tipogra. Carol Goebl, 1894. [Sculptorul care a realizat lucrarea este Hegel, 
cel care în 1888 finalizase statuia lui Miron Costin din Iaşi, p. 15]. 
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